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ლეონ გელიქსეთ-ბეგი 

ნ. ბარათაშვილი და სომსური ლიტერატურა» 

ჩვენი თემა „ნ. ბარათაშვილი და სომხური ლიტერატურა“ მიზნად ისახავს 

განიხილოს ციკლი საკითხებისა ნ ბარათაშვილის შესახებ 3,ნაკვეთად, შემ- 

ღეგი თანამიმდევრობით: 1. ნ. ბარათაშვილის შემოქმედების შემხვედრი მომენ– 

ტები იმდროინდელს (XIX ს. პირველი ნახევრისა და შუა წლების) სომხურ 

ლიტერატურაში; 2. ნ. ბარათაშვილის უშუალო ზეგავლენა XIX--XX სს. სო- 

მეხ მწერლებზე; და 3. ნ. ბარათაშვილის თხზულებანი სომხურს თარგმანებში 

(თემატიკური ბიბლიოგრაფია). 

1 

XIX საუკუნის დამდეგიდანვე ქართველთა და სომეხთა კულტურული 

ზრდა პოლიტიკურ-ეკონომიურ ვითარების ისეთ კალაპოტში ჩადგა, რომ ორი– 

ვე მეზობელი და მოძმე ხალხის კულტურულ ცენტრად თბილისი იქცა (კერ–- 
ძოდ სომეხთათვის მოსკოვიც). თბილისი შეიქნა აღმოსავლური ახალი სომხუ– 

რი ლიტერატურის განვითარების მთავარ კერად და ასეთ კერად იგი დარჩა 
დიდი ოქტომბრის სოციალისტურ რევოლუციამდე. 

ქართველთა და სომეხთა ახალგაზრდობის სწავლა-განათლების საქმეს აქ, 
თბილისში, ემსახურებოდა, ერთი მხრით, ე. წ „კეთილშობილთა სასწავლებე–- 

ლი“–– 1804 წლიდან, მეორე მზრით კი სასულიერო სემინარიები: მართლმადი– 

დებელთა––1817 წლიდან, და სომეხთა-–-1824 წლიდან, რომელთაგან პირველ– 

ში ე. ი. „კეთილშობილთა სასწავლებელში“, გაიფურჩქნა ახალი ქართული ლი– 

ტერატურის ფუძემდეჯელის და აქტიური რომანტიზმის მესვეურის ნიკოლოზ ბა- 

რათაშვილის ნიჭი, ხოლო სომეხთა სემინარიაში აღიზარდა აღმოსავლური ახალი 

სომხერი ლიტერატურის ფუძემდებელი და აქტიური რომანტიზმის ბურჯი ხაჩა“ 

ტურ აბოვიანი ამხანაგებითურთ. ამავე სომეხთა სემინარიაში 1838--1842 წწ. 

“· წაკითხულია მოსსენებაღ სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტე– 
ტის ნ. ბარათაშვილის გარდაცვალების 100 წლისთავისადმი მიძღვნილს სამეცნიერო სესიაზე 

1945 წ. 27 ოქტომბერს. ·
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მოღვაწეობდა პლატონ იოსელიანი, როგორც. ისტორიისა და გეოგრაფიის მას- 

წავლებელი, რომელმაც იქვე თვითონ შეისწავლა სომხური ენა.1, 

XIX საუკუნის პირველ ნახევრიდანვე ქართულისა და აღმოსავლური ახა- 

ლი სომხური ლიტერატურის მესვეურები შესამჩნევად განიცდიან რუსულიაჯა 

და დასავლეთ-ევროპულ ლიტერატურათა ზეგავლენას, რომლებმაც განსაზღვ- 

რეს ორივე მოძმე ლიტერატერის, შემდგომი განვითარებისა და მსვლელობას 

გზები. კერძოდ ამ სჰქმიანობაში სომხურის მიჭართ დიდი როლი შეასრულეს ე. 

წ. „დორპატელემმა4--ხ. აბოვიანიდან მოყოლებული, რომლებიც შემდეგდროი- 

ნღელ ქართეელ „თერგდალეულთა“ ღვიძლ ძმებად გვევლინებიან. 
მაგრამ მიუხედავად იმისა, რომ ორივე ლიტერატურის მესვეურთ თბი- 

ლისში უხდებოდათ ცხოვრება და მუშაობა, მათი საქმიანობა ერთმანეთისგან; 

რუსეთის თვითმპყრობელობის პირობებში, ჩინური კედლით იყო გათიშული, 
იმდენა», რომ ისინი ერთმანეთს პირადად არც კი იცნობდნენ. ასე იყვნე5, 

მაგალითად, ნ. ბარათაშაილი (1817-1845 ა ხ. აბოვიანი (184მ |თბი–- გ კილი ( დ ვ 
ლისში 1824-1826 და 1837--1844)) XIX საუკუნის პირველ ნახევარში ? და 

ი. გოგებაშვილი (1840-1912) და დ. აღიანი (1840--1911)“, აგრეთვე ივ. მაჩა- 

ბელი (:854-––-1898) და გ. ბარხუდარიანი (1836-–1913) –– მეორეში. 

XIII საუჯუნის თვალსაჩინო სომეხი პოეტი ფრიკი თავის ლექსში „ჩივი- 

ლი“, უ„უირდება რა ადამიანთა უთანასწორობას, რომელიც გამოიხატება ჩა- 

მომაელობითის-გვარტომობის, ფიზიკური თვისებებისა და სოციალური მდგომა- 

რეობის განსხვავებაში, სხვათა შორის, აღნიშნავს, რომ ამ ქვეყნად ერთი წვრილ– 
შვილია, მეორე კი უშვილო, ერთი დიდი ქონების პატრონია, მეორე კი სრული 

უპოვარი და სხვა ასეთი". ფრიკს რომ XIX-- XX სს-ში ეცხოვრა ალბათ გაოც- 

ღებოდა, რომ ნ. ბარათაშვილს 3 საფლავი ხვდა წილად, ხ. აბოვიანს კი არც- 

ერთი (ხ. აბოვიანის 1848 წ. უგზო-უკვალოდ დაკარგვაც ხომ ივ, მაჩაბლის ხვედრს 

მოგვაგონებს). სხვაფრივ კი ეს ორი მწერალი ძალიან წააგავს ერთიმეორეს, 

კერმოდ იმაშიც, რომ ვერც ერთს მათგანს სიცოცხლეში ვერ ეღირსა თავისი 

თხზულება დაბეჭდილი ენახა. 

ბიოგრაფიის მომენტებს რომ თავი დავანებოთ და ორივე მწერლის შე- 

დ-2მედებას ღავუკვირდეთ, შევამჩნევთ თუნდაც ასეთ შეხვედრებს თემატი–- 

კ” ს სფეროში. 

- 1 შარ. ლ. მელიქსეთ-ბეგი, 'ეპიხოდი პ. იოსელიანის ცხოვრებიდან: „ლიტერატუ- 

რული საქართველო“ 1938 წ,, # 31, 
2 შდრ. ლ. მელიჭსეთ-ბეგი, ხ. აბოვიანნი თბილისში და მოთხრობა „თათრის ქა- 

ლის” ტოპოგრაფია (სომჭურად): „გრაკა5 ჰანდეს“ (თბილისი) 1941 წ. # 1, გვ. 31--40; მი- 

სივე, ხაჩ-ფურ აბოვიანი: „ლირერატურული საქართველო" 1941 წ., M 18. 
3 პურ. ლ. მელიქსეთ-ბეგი, იაკობ გოგებაშვილი და ღახაროს აღაიანი: საიუბი- 

ლეო კრებული „იაკობ გოგებაშვილი"ბ, თბ. 1940, გვ. 68-70; მისივე, ღახ. აღაიანი ღა 
იაკ. გოგებაშვილი (სომხურად): „პოქტემბერიან სერუნდ" (თბილისი) 1940 წ. # 9, გვ. 12--13; 
მისივე, იაკ. გოგებაშვილი და ღახაროს აღაიანი (სომხურად): „სოვეტაკან ვრასტან" (თბი- 
ლისი) 1940 წ., » 251, 

ა დრ. ლ, მელიქსეთ-ბეგი, ძველი სომხური ლიტერატურის ისტორია, თბ, 
1941, გმ- 147-–149.
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1. ნ. ბარათაშვილი წერს (1836 წ.) ლექსს „შემოღამება მთაწმიდაზედ““. 

1840 წ. ხ. აბოვიანი მთაწმიდას უძღვნის 17-სტროფიან ლექსს „მთაწმიდის 

დღესასწაულის გამო“. 
2. 1830 წ, ნ, ბარათაშვილი თხზავს პოემას „ბედი ქართლისა“, "სადაც 

იძლევა საქართველოს ისტორიული ბედის ანალიზს და წარმოსახავს მისი მო- 

მავლის პერსპექტივას რუსეთის მფარველობის ქვეშ. 1841 წ. ხ. აბოვიანი ამთავ– 

რებს რომანს „სომხეთის წყლული, გოდება პატრიოტისა“, სადაც გვიშლის სოშ- 

ხეთის მომაელის სურათს რუსეთთან შეერთების ასპექტში. 

3. 1842 წ. ნ. ბარათაშვილი წერს ლექსს „საფლავი მეფის ირაკლისა“. 

სადაც დიდი მოწიწებითა და „მუხლთა დრეკით“ იხსენიებს „მცხოვანი გმირი–- 

სა# და „ხმოვანი მეფის“ §ამოღვაწარს. ამავე ხანებში ხ. აბოვიანით აფორმებს 

ნახევრად პროზულსა და ნახევრად ლექსაღწყობილ (4-სტროფიან). თხზულებას. 

სათაურით „უკანასკნელი გამოთხოვება ძლევამოსილი მეფის ირაკლისა#4 1, 

სადაც, სხვათა მორის, წარმოდგენილია ირაკლი II-ის გმირული სახე 1795 წ. 

თბილისის დაცვისა და აღა-მაჰმად-ხანის მიერ მოოხრების ფონზე. 

4. იმავე 1842 წ. ნ, ბარათაშვილი ნუმიზმ»4 მიხ ბარათაევს უწერს სამ- 

სტრიქონიან ლექსს აზარფეშაზედ. ხოლოაზარფე შა სატირულ-ჰუმო- 

რული პოემის თემად აქვს გამოყენებული ამავე ხანებში ხ. აბოვიანს თბილისი4 

„ყარაჩოხელთა“ ცხოვრებიდან აღებული ერთი ეპიზოდის აღწერაში. 

საერთოდ უნდა ითქვას, რომ ორივე მწერლის შემოქმედება ღრმა პატ- 

რიოტიზმითაა გამსჭვალული. ხოლო პატრიოტულ მოტივებს ისინი ზოგჯერ 

ერთნაირად გამოსთქვამენ. 

ლექსში „სული ობოლი“ (1839) ნ. ბარათაშვილი წერს: 

წუ ვის იტყვის ობლობისა ვაებას, 

ნუ ვინ სჩივის თავის უთვისტომობას! ს 

საბრალოა მხოლოდ სულით “ობოლი. 

ძხელღა პოვოს, რა დაკარგოს მან ტოლი! 

რომანში „სომხეთის წყლული“ (1841) ხ. აბოვიანი წერს: 

ვაი იმ ერსა, უპატრონოდ რომ არის, 

ვაი იმ მხარეს, მტრის ხელქვეით რომ არის, 

ვაი იმ ხალზსაც, თუ თავის თაეს, ქვეყანას 

ვერ დაიცავს; ჰარამზადებს დაუთმობს, 2? 

  

1 ქართულად თარგმნილია პოეტ. ს. ავჩიანის მიერ (ჯერჯერობით დაუბეჭდავია)-. 
9 თარგმანი ჩვენია, ლ. მ.-ბ.
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ორივე მწერალი დიდი ჰუმანისტია, საკაცობრიო იდეების მოტრფიალე და, 
ამავე დროს, მეზობელ ერთა სოლიდარობის“ ტრუბადური და ერთიმეორის 

გულშემატკივარი. 

ნ. ბარათაშვილის ლირიკის ზოგიერთი შტრიხი პარალელს პოულობს X IX ს. 
სომხური ლიტერატურის ზოგიერთ სხვა წარმომადგენლის შემოქმედებაშიც, 

პირველ ყოვლისა რაფაელ პატკანიანისაში (1830-––1892). ვგულისხმობთ ნ. ბარა– 

თაშვილის ლექსს „ფიქრნი მტკვრის პირას“ (1837) და 6. პატკანიანის „არაქსის! 

ცრემლები" (19856)1, რომლებიც იდეურად უკავშირდებიან ერთმანეთს იმდენად, 

“რამდენადაც მდინარეები მტკვარი და არაქსი (არაზი–-არეზი) საქართველოსა და 

სომხეთის სიმბოლოებად არის მიჩნეული ამიერკავკასიის ხალხთა პოეზიაში. 

ახლა შევადაროთ ნ. ბარათაშვილისა და რ. პატკანიანისს ლექსთა პროლო- 
გები: 

ნ.ბარათაშვილით– 

წარვედ წყალის პირს სევდიანი ფიქრთ გასართველად, 

აქ ვეძიებდი ნაცნობს ადგილს განსასვენებლად. 

რ.პატკანიანით– 

მშობელ არაქსის კიდეთ 

უგზო-უკელოდ ვაბიჯებ 
და ძველ დროთა ხსოვნათა 

ტალღებ შუა დავჯძებ. 

მაგრამ რას მოწმობენ მოყვანილი ფაქტები და შედარებები? იქნებ იმას, 

რომ ნ. ბარათაშვილს ზეგავლენა მოუხდენია ხ. აბოვიანზე, ან რ. პატკანიანზე? 

რასაკვირველია, არა! ამასთანავე ხომ დაუშვებელია საკითხის პირუკუ დასმაც, 

რამდენადაც ლექსთა შეთხზვის სათანადო თარიღები ასეთ დასკვნას ეწინააღ- 

მდეგება. 
ამრიგად, ნ. ბარათაშვილისა და სომეხ მწერალთა (ხ. აბოვიანის, რ. პატ- 

კანიანის) თემატიკური და იდეური შეხვედრები ურთიერთი ზეგავლენის შედე- 

გი კი არაა, არამედ გამომხატველი იმ გარემოსი, რომელშიც ქართველ და სო- 

მეხ მოღვაწეთ უხდებოდათ მუშაობა XIX საუკუნის პირველ ნახევარში. 
ეს ერთე, 

მეორე კი ისა, რომ აშკარა ფაქტები და დოკუმენტები ღაღადებენ იმ 

დებულების სასარგებლოდ, რომ ნ. ბარათაშვილს, ალ. პუშკინთან, მ. ლერმონ– 

ტოვთან და ზოგიერთ სხვა რუს პოეტთან ერთად, გარკვეული ზეგავლენა 

მოუხდენიათ აღმოსავლურს ახალ სომხურ პოეზიაზე XIX--XX სს. მიჯნაზე. 

1 შდრ, ქართული თარგმანი ბ. ევანგუ ლოვისა: ნობის რ « 1903 წ., 

X# 2138 (სურათებიანი დამატება # 114), 8 შუოცელი
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სომხურ ჟურნალ „ტარაზ“-ში„ რომელიც ტიგრან ნაზარიანცის 

რედაქციით გამოდიოდა თბილისში, 1893 წ. 11 აპრილის M#-ში (15) დაიბეჭდა 
%. ბარათაშვილის „მერან“-ის სომხური თარგმანი, შესრულებული ჰო ვ. კოს - 
ტანიანცისძიერ. 

ამავე ჟურნალის 25 აპრილის #-შე (17) დაიბეჭდა მოკლე ინფორმაცია 

§. ბარ:თაშვალის ნეშტის განჯიდან თბილისში გადმოსვენების შესახებ, აგრეთ- 

ვე პოეტის ბიოგრაფია, დაწერილი ჰა რ. მარიმანიანის მიერ. 
ამზ5იგად, ინტერეს 6. ბარათამვილის პიროვნებისა და მისი| შემოქმედვ- 

ზისადმე სომეხთა საზოგადოებაში ამ თარიღიღაა იწყება. 

1893 წ. 25 აპრილი (ძველი სტილით) ისტორიული დღე იყო ქართველ“ 
თა სახზო2გადოებისითოეის: ამ დღეს გ:ნჯიდან თბილისში გაღმოასვენეს და დი- 

დუბის პანთეონში დაკრძალეს ნ. ბარათაშვილის სეშტი. 

თავის დროს გაზეთი „ივერია“ (1893 წ. M# 86) წერდა, რომ ამ დღეს 

6. ბარათაშვილის „საფლაეზე სიტყვები და ლექსები წარმოსთქვეს: აკაკი წერე- 

'თელმა, ილია ჭავჭავაძემ, ნინო ორბელიანისამ, ქუთაისის ქალაქის მოურავმა 
ლოლუამ, ქუთაისის დეპუტატმა დ. ბაქრაძემ, გიორგი წერეთელმა, სომ ე ზთა 

ახალგაზრდა პოეტმა თუმანიანმა1, ბიძინა ჩოლოყაშვილმა", 

სწორედ ამ დღეს ნ. ბარათაშვილის ღია სამარის წინ პირველად მოუხდა 
ქართველ საზოგადოებაში გამოსვლა სომეხთა მომავალ დიდ პოეტს, 24 წლიხ 

ჰოვ. თუმანიანს, რომელმაც დამწუხარებულ ქართველ ხალხს მიმართა 

16 სტრიქონიანი დიდად მგრძნობიარე სანუგეშო ლექსით, რომლის სიტყვა-სიტ- 
ყეითი თარგმანი, შესრულებული არტემ ახნაზაროვისმიერ, „ივერიის“ 

იმავე #-ში დაიბეჭდა, ხოლო წყობილსიტყვაობითი მისი თარგმანები 1939 და 

1945 წ. მოგვცა პოეტმა დ. გაჩეჩილაძემ?. 

აი ეს ლექსი დ. გაჩეჩილაძის 1945 წ. თარგმანში: 

ნ. ბარათაშვილის საფლავთან 

თავს რად დაგადგა, საქართეელოე, ღრუბლები თალხად, 

გმირს რად ემჩნევა ესოდენი მოწყენილობა? 

მგოსნის დაფერფლილ ძვლებს მიწიდან რომ იღებ ახლა, 
მოუშუშარი კელავ გაიხსნა შენი ჭრილობა: 

რადგანაც ხედავ, რომ პოეტის სამარე ბნელი 
ობოლ სულისთვის აქაც ღრმაა და ულმობელი, 

1 დაყოფა ჩვენია, ლ, მ,-ბ. 
? იხ, „ახალგაზრდა კომუნისტი" 1939 წ., # 79, „მნათობი" 1945 წ., # 10.
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თუმც შენს დიდ მგოსანს ხელმეორედ მიწას აბარებ, 

მისი §შფოთვარე გრძნობებისთვის, რაც გზნებით უთქეამს, 

არც სიკვდილია ქეეყანაზე და არც სამა“ე 

ო. არაოდეს არ შესწყვეტენ ისინი სუნთქვას. 

მისი გრქმობების დიდი ცეიხლი დაგვეხმარება 

ფერფლად აქციო ყველა ტანჯვა და მწუხარება, 

და საფლავიდან საფლავში რომ გადაგასვინეს, 

ხალზის მგოსანო, ხალზის კვნესა რომ გა იცადე, 

შენს გულს ეყოფა, რა დარდებმაც იგი დასერეს, 

აწ გან სვენე წყნარად, მშვიდად, უკუნისამდე. 

ამ სიტყვებით ჰოვ. თუმანიანმა თითქოს იწინასწარმეტყველა ქართველი 

ერის, ისევე როგორც თვითმპყრობელურ რუსეთში შემავალ ყველა ხალხის 

ბედნიერი და ბრწყინვალე მომავალი, ე. ი. ჩვენი აწმყო, როდესაც ქართველ? 

ერმა, სხვა ერებთან ერთად, პოეტის სიტყვებს თუ ვიხმართ, „ფერფლად აქ. 

ცია ყველა ტანჯვა და მწუხარება“. 
ამავე დროს ჰოვ. თუმანიანმა თარგმნა ნ. ბარათაშვილის ლექსი „ფიქრი 

მტკვრის პირას“, თუმცა ეს თარგმანი გაცილებით გეიან გამოქვეუნდა, 

მაგრამ ”„მერანი“-ს 1893 წ. თარგმანმა, როგორც ეტყობა, ზეგავლენ 

მოახდინა არა მარტო ჰოვ. თუმანიანზე, არამედ აგრეთვე სომხური პოეზიის 
სხვა წარმომადგენელზედაც და, პირველ რიგში, ავეტიქ ისაჰაკიანზე. 

ერთ-ერთ თავის მოგონებაში, რომელიც დაწერილია პოემა „აბუ-ლალა 

მაჰარის“-ს ქართული თარგმანის გამოცემის გამო და ერევნიდან თბილწისში 

გადმოგზავნილია 1929 წ. თარიღით, ავ. ისჰაკიანი, სხვათა შორის, აღიარებს 

შე?დეგს: 

„მე ბედნიერად ვგრძნობ ჩემ თავს, რომ ჩემი პოემა „აბუ-ლალა-მაჰა 

რე“%-ს ვიხილავ უდიდესი შოთა რუსთაველის უკვდავ ენაზე. : 
„მოხარული ვარ, ძალმიძს განვაცხადო, რომ ჩემი უფროსი ძმა ნიკოლო“ 

ბარათაშვილი იყო ამ პოემის შთაგონება. 

„მისმა უმშვენიერესმა „მერანმა“ მე თავდავიწყებით გამიტაცა. 

„აბუ-ლალა-მაპარის ქარავანი ბარათაშვილის მერანის „ვალს მისდევს... 

მეორე მოგონებაში „ქართველი მგოსნის სიმღერა", რომელიც დაწერი 

ლია 1937 წ.1, აე, ისაჰაკიანი უზიარებს მკითხველს იმ შთაბეპდილებებს, რო 

მელიც მას მიუღია 1926 წ. დასაგლეთ ევროპიდან ერევაზში დაბრუნებისა 

ბათომიდან თბილისისკენ მიმავალ მატარებელში მოხეტიალე ქართეელი მგო! 

ნისაგან ერთი სიმღერის მოსმენით,. როდესაც მას (ისაჰაკიანს) «ნებლიე' 

მოგონებია „საქართველოს შესახებ წაკითხული წიგნები“ და „ქართული ლიტ; 

რატურიდან წაკითხული თხზულებები“, სახელდობრ „ყაზბეგის მთების მსუნთ 

· შდრ. ქართული თარჯჭმანი ივ. შილაკაძისა: იტერატურა და "ელოვნებ: 

1945 წ., # 25, ლიტერატურა და შე
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ქ-ავი მოთხრობები, ბარათაშვილის თავაწყეეტილი მერანი!, ვაჟა 

ფშაველას არჯივისებური ყივილი, 
სოჯაურ პიეაბიაზე ნ. ბარათაშვილის მიერ მოხდენილი ზეგავლენით აიხსნე- 

რა „მერანი"-სა (1042) და „აბუ ლალა-მაჰარი"-ს (1909) კავშირი. 

შეხე ულება, თითქოს ნ. ბარათაშვილის „მერან"-სა და ავ. ისაჰაკიანის 

ფაბუ-ლალა. მაჰა-=ი“-ს აკავშირებს და ახასიათებს მარ ტოოდენ პესიმისტური 

ჯგან'ყობილება, რასაკვირველია, შემცდარია, რამდენადაც ბარათაშვილის „მე– 
რანი“ და ისაპაკისზის „აბუ-ლალა“მაჰარის ქარავანი“ დახუთულსა და შებორკილ 

ქყეყანას შორდებიან საბოლოო ანგარიშით იმისათვის, რათა, დიდ დაბრკო- 

ლებათა გ»დალახვით, გზა გაიკაფონ ცხოვრებისა, თავისუფლებისა, სინათლისა, 

მხისა და ბედნიე ·ებისაკენ. ამაშია ამ ორი უკვდავი თხზულების ჯანსაღი 

ოპფივისე,ური მარცვალი, 

აი ორიოდე Lაგალითიც „ზე რანი+-სა და „აბუ-ლალა-მაჰარი“-ს იდეური 

სიახლოვის საილუსტრაციოდ. 

ნ. ბარათაშვილით: 

1. გასწ , შერა5C., შენს ჭენებას არ აქვს სამძღვარი, 
დახია: ს 9» .=ც! ფიქრი ჩემი, შავად მღელეარი! 

2. გა ვითე ქარი, გა.პე წყალი, გარდაიარე კლდები და ღრენი, 
გასწი, გ. კოცხლე და წემიმოკლე მოუთმენელსასავალნი დღენი! 

· კ.ხეს გულისა. ტრფობის ნაშთი, მიეცე ზღვის ღელვას. 

4. გასწი, გაცოი:დი, იეზო მერანო, გარდამატარე ბედის სამძღვარი. 

და სხვა. 

დგ
) 

ასევე ლექსში „შცმოღაპება მთაწმიდაზედ“ (1836): 

გათენდება დილა მზიანი და ყოველს ბინდსაის განანათლებს. 

ანდა ლექსში „არ უკიჟინო სატრფოს" (1841): 

მინდა ძსე ვიყო, რომ სხივნი ჩემთ დღეთა გარსა მოვავლო, 

საღააოს იისთეის ზთავიდე, რომ დილა უფრო ვაცხოვლო; 
მიდა რი:ს4 გ, კო ვარსკვლავი, განთიადისა მორბედი, 
რომ იზას ა«...სვლას ელოდნენ ტყეთა ფრიზველნი და ვარდი. 

აე. ისაპაკიანის „აბუ-ლალა-მაპარი4-თ: 

1. მიფოინავს მზისკენ აბუ-ლ-მაჰარი და დილა ღამეს შეცელის სისხამით. 
2. ღა ასე მზისკე5 მიპქრის მაჰარი, მზით გაფრენილი დამზით 

დამთვრალი. და სხვა. 

გარდა ოპტიმიზმისა ნ. ბარათაშვილის „მერანი"-სა და ავ. ისაჰაკიანის 
„აბუ-ლალა-მაპარი“-ს ახასიათებს კოსმიურობის განცდა. · 

არანაკლებ სა:ნტერესოა ისიც, რომ ლექსთაწყობის ხერხების გამოყენე– 
ბითაც „სბე-ლალა-მიპარი" დიდ სიახლოვეს იჩენს „შერან4"-თან, რამდენადაც 

  

1 დაყოფა ჩეენია, ლ, მ.-ბ, 

2? აჟ და ჟვ კით ყვედგან დაყოფა ჩვენია, ლ, მ.-ბ,
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ერთიცა და მეორეც დაწერილია ძირითადში არაჩვეულებრივი 20-მარცვლოვა-. 

ნი საზომით (_მერანი4 აგრეთვე ალაგ-ალაგ 14-ით) და წყვილ-წყვილადი რით- 

მით (1–-2, 3--4, 5--6 და ასე შემდ.). 

მაგრამ მეტრიკის ასეთი თავისებურება ერთს შემთხვევაში („მერან"-შიX 

გამოყენებულია დინამიკურობის, სის წრაფის გამოსახატავად, რაიც ბუნებრი– 
ეია მერანის (რაშის, ჰუნეს, ცხენის ფრენა-ვჭენებისათვის წყალთა, 

კლდეთა და ღრეთა გადასალახავად. ხოლო მეორე შემთხვევაში („აბუ-ლალა- 

მაპარი%-ში) იგი, ლექსის სიტლანქე, უდაბნოში მიმავალ აქლემთა მ ოჩანჩალე: 

ქარავნის ნაბიჯებს გვისურათებს: 

1. მიდის აბულის წინ ქარავანი, როგორც ცბელ სილას მიარღვევს წყარო. 

მყუდრო ღამეში ჟღერის ეჟვანი, თითქო არ პქონდის მას გზა საჩქარო. 
ღამე ქარავანს გზა ეხლართება, და აჰლემები/ც აგვანან გველებს, 

ნელი ჟღარუნი თითქო ღარებით ედება ძილში გალურსულ ველებს, 
2. და, როგორც გველი, მიიკლაკნება 'ალმების შოროს წინ ქარავა5ი. 

კარს მიაქვს ქვიშა და გზას ამტვერებს და სხვა ამ გზაზე არ ჩანს არავინ. 

ჰოვ. თუმანიანსა და აე. ის«ჰაკიანს გარდა, ნ. ბარათაშვილის აშკარა ზე–- 

ჯავლენა განუცდია აგრეთვე ბათომელ სომეხ პოეტ გრ. გრიგორიანს: მისი 

ლექსი „ფიქრები ზლვის პირას", რომელიც, სხვათა შორის, გადმოქართულე– 

ბულილცაა ი. გრიშაშვილის მიერ), ექვი არაა, ნ. ბარათაშვილის ლექსის 

„ფიქრნი მტკვრის პირას შთაგონებით არის დაწერილი, 

რაც შეეხება დასავლელ სომეხ პოეტ დანიელ ვარუშანს (1884--.1915), 

რომელსაც მოეპოვება პოემა (257 სტრიქონად) სათაურით „პეგას“, იგი, რა- 

საკვირველია, დასავლეთ-ევროპული ლიტერატურის ზევჯავლენას განიცდის. 

III 

ნ, ბარათაშვილის თხზულებათა სომხურდ თარგმანებს თითქოს ნახევარ 

საუკუნეზე მეტი ისტორია აქვს, რამდენადაც ამ საქმის საწყისად ივარაუდება 

„მერანი"-ს 1893 წ. თარგმანი. ეს თითქოს პირვილი და, ამავე დროს, უკანას- 

კნელი ნიმუშია ბარათაშვილის თხხულებათა სომხურად თარგმნისა დიდ ”ქ- 

ტომბრის სოციალისტურ რევოლუციამდე და საბჭოთა ხელისუფლების დამყა- 

რებამდე ჩვენში. 
არსებითად კი ნ, ბარათაშვილით დაინტერესება და მისი თხზულებების 

სომხურად გადათარგმბა საბჭოთა ხელისუფლების ხანაში იწყება 1923 წლიდან, 

როდესაც ამ საქმეს ხელს ჰკიდებენ საქართველოსა და სომხეთში მომუშავე საბ- 

ჯოთა მწერლები, რომლებიც თავიანთ თარგმანებს, ამა-თუ-იმ შემთხეევის გამო. 

ადგილობრივ სომხურ ჟურნალ-გაზეთებში ათავსებენ: თბილისელები „მარტა- 

კოჩი, „ხორურდაინ ვრასტან“, „სოვეეტაკან ვრასტან“-სა და „კარმირწილერ“-ში, 

ჟრევნელები „ნორქ"-სა, „გრაკან თერთ“%-სა და „სოვეტაკან ჰაიასტან“-ში. გარ- 

და აზისა, პოეტ-ფილოლოგი გ. ასატური თავის „ქართული ლიტერატურის 

1 იბ. „ღროშა" 1932 წ, M 5.
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ნიმუშებში“ (ერევანი 1931) ათავსებს ნ, ბარათაშვილის 4 ლექსის („მერანი4, 

„ჩემთ მეგობართ“", „ჩემს ვარსკვლავს“ და „სულო ბოროტო") თარგმანს. ხო- 

ლო ეს მთარგმნელები, გარდა აწ განსვენებულთ ჰოვ. კოსტანიანცისა, ჰოვ. 

თუმანიანისა და გ. ასატურისა, არიაან: გარეგინ პელოიანი (აგრეთვე განსვენე- 

ბული), სურენ ავჩიანი, ვარდან სიმონიანი, ჰოვ. კარაპეტიანი, იგივე კარაიანი, 

სოღომონ ტარონცი და ჰოვ. შირაზი!. ს, 'ავჩიანის თარგმანში და ჩვენი რედა- 

ქციით გამოიცა ნ. ბარათაშვილის „რჩეულ ნაწერთა" კრებული (1946), რომე- 

ლიც შეიცავს 19 ლექსისა და 1 პოემის თარგმანს და რომელსაც ქვემორე. 

ვიხსენიებთ მოკლედ: კრებული. 

ამრიგად, ამჟამად სომხურად თარგმნილია ნ. ბარათაშვილის შემდეგი 

თხზულებები: 

1. შემოღამება მთაწმიდაზედ (1836), 

თარგმ, ს. ავჩიანისა (კრებული). 

2. ხმა იდუმალი (1836). 

იგივე (კრებული). 
3. ფიქრნი მტკვრის პირას (1837). 

ა) თარგნანი ჰოვ. თუმანიანისა (შეცდომით წოდებული „ფიქრნი. 

მტკვრის ზესახებ“"). 

„გრაკან თერთ“ 1937 წ. # 27; „სოვეტაკან ვრასტან“, 1945 წ. 

#81. 

ბ) თარგმანი ს, ავჩიანისა (კრებული). 

4. ჩონგურს (1837). 

ა) თარგმ. პოვ. შირაზისა („გრაკან თერთ", 1945 წ. # 29). 

ბ) თარგმ»; ს. ავჩიანისა (კრებული). 

5, ჩემს ვარსკვლავს (1837). 

ა) თარგმანი გ. ასატურისა („ქართ. ლიტ. ნიმუშები", 1931, 

გე. 54-55). 

ბ) თარგმანი ჰოვ. კარაიანისა („სოვეტაკან ვრასტან“, 1945 წ. M# 81)- 

გ) თარგმანი ს. ავჩიანისა (კრებული). 

6. თავადის ქ...ძის ასულს; ეკ...ნას (1839). 

თარგმ. ს. ავჩიანისა (კრებული). 

7. საყურე (1839). 

თარგმ. ს, ავჩიანისა (კრებული), 

8. ჩჩვილი (1839). 

თარგმ. ს. ავჩიანისა (კრებული). 

1 არა სრული ბიბლიოგრაფია: 
ა) ლ. მელიქსეთ-ბეგი, ნიკ. ბარათაშვილი და სომბური პოეზია (სომბურად): „ხ 

რუ=<დაიან ვრასტან" 1939 წ. # 296: 
ბ) მისივე–ნ. ბარათაშვილი სომხურ პოეზიაში: „ლიტერატურული საქართეელო“ 

1940 წ., # ყ; 

გ) ს ავჩიანი, ნ, ბარათაშვილი და სომბური ლიტერატურა: „ლიტერატურა და ზე– 
ლოენებაბ 1945 წ. M 15, 

დ) ი. ენიკოლოფოვი. ნიკოლოზ ბარათაშვილი სომხურ ლიტერა ტურაში (სომბზუ– 
რად): „სოვეტაკან ვრასტან" 1945 წ., # 80. 
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9. ჩჩვილი (1839). 

ა) თარგმანი ჰოგ. კარაპეტიანისა (კარაიანისა) („კარმირ წილერ, 
1836 წ. # 11). 

ბ) თა“გმანი ს. ავჩიანისა (კრებული). 
10. სული ობოლი (1839), 

თარგმ. ს. ავჩიანისა (კრებული). 

11. სატრფოვ, მახსოვს თვალნი შენნი (1840). 

იგივე (კრებული). 
12. ჩემი ლოცვა (1840). 

იგივე (კრებული). 
13, ჩემთ მეგობართ (1841). 

ა) თარგმანი გ. ასატურისა („ქართ, ლიტ. ნიმუშები", 1931, გვ. 54). 

ბ) თარგმანი ს, ავჩიანისა („სოჭეტაკან ვრასტან“, 1938 წ. M# 71; 

კრებული). 
14, ვპპოვე ტაძარი (1841). 

თარგმ. ს. ავჩიანისა (კრებული). 

15. შენნი დალალნი (1842). 

თარგმ. ს. ავჩიანისა (უ„სოვეტაკან ვრასტან, 1945 წ. # 81. 

კრებული). 
16. მერანი (1842). 

ა) თარგმანი ჰოვ. კოსტანიანცისა („ტარაზ", 1893 წ. # 15). 

ბ) თარგმანი გ. მელოიანისა („მარტაკოჩ, 1923 წ. # 76; „სოვე- 
ტაკან ვრასტან4, 1939 წ. # 186), 

გ) თარგმანი გ. ასატურისა („ნორქ"“, 1927 წ. # 1,= „ქართ. ლიტ, 

ნიმუშები%, 1931, გვ. 52-–53), 

დ) თარგმანი ვ. სიმონიანისა („სოვეტაკან ვრასტან“, 1938 წ. M# 71). 

ე) თარგმანი ს. ავჩიანისა („სოვეტაკან ვრასტან", 1945 წ, # 75 

კრებული). 
ვ) თარგმანი ს, ტარონცისა („სოვეტაკან პაიასტანს", 1945 წ. M# 223), 

კ აქ, სხვათა შორის, აღსანიშნავია, რომ მთარგმნელთა უმრავლესობა სა–- 

თაურად სტოვებს „მერანს, (სომხური ასოებით) ხოლო ორ შემთხვევაში 

სთარგმნიან სხვანაირად: გ. მელოიანი „პეგას", გ, ასატური „ჰრეღენ ძი“ 

(ე. ი. რაში“). 
17. კნიაზ ბარათაევის აზარფეშაზედ (1842). 

თარგმ. ს. ავჩიანისა (კრებული), 

18. სულო ბოროტო (1843). 

ა) თარგმანი ბ: ასატურისა („ქართ. ლიტ. ნიმუშები“, 1931, გვ- 
5--56). 

ბ) თარგმანი ს. ავჩიანისა (კრებული). 
19. მადლი შენს გამჩენს (1845), 

თარგმ. ს. ავჩიანისა (კრებული). 

20. ბედი ქართლისა (1839), 

იგივე (კრებული).
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ყოველივე ზემოთქმულის შემდეგ, ვფიქრობთ, არავის შეეპარება ექვი იმაში, 

“რომ ნ. ბარათაშვილი სომეხი მკითხველისათვის ისევე ჰვირფასი და საყვარე- 
ლია, როგორც ქართული ლიტერატურის სხვა გამოჩენილი ფიგურები-–დიდი 

შოთა, ილია, აკაკი, ყახბეგი და ვაჟა ფშაველა. 

XI. ს. MCIIIIICCIL-66IL 

ყ. ნ0ნMI#4IILI8MVII4 II ტიM9VICC#9I VIII ნ) IXC 

(–6C3დM4) 

8 6I2X66 „წ ნ2იმ7ე(ი8MIIICV # 20MXV9CM2#% IXI602XV02“ 06X6XV86M% IILMIM 

300000 M2C276MხM#0 86MMM0C0 IL0V3M6960%0-0 IM08Xმ-00M2M9MMXVM2: L. მსი»იტც# 
«300900782 II. ნიი0212II8#MM# 8 I0I”M2ს9C6V 20M#X6CM0% XVM+XC02+VVCC; 2. II600- 
C0ხ6MCX8968806 8MMMMM6C6 II. ნი2X20)8%XM 82 20M#8CMVX IMC276/6CM XIX--XX 88; 
#X 3. C0ყM8680M9V LI. ნეიმჯ20I80XM 8 მ0Mი9CMVIX 0606807M2X. 

I. LC2C29CL 900XM, #0”? XIX IM M80იV#7 II. ს 2გ02+9II8M XIV (18IL17--1845), 

#M X6X VC203 0 M01001)6 M29M07M#M C80 019069210 V2 6-0 X800M0CI80, 
ეზლიე 0M7M0%06X, #2L X2 XC6 900X2 # I6 XC VCI08M8 000X0006216IMMXM X202%- 
ჯგიე «თ80ი0ყტი+82 0C8008090/0X90VM2 380070800#% 90980-20M980%#0# IMM9MX602XV0II 
XგყეIVნ2 #603ჩ802 C1805–- 1848). 8 063VXLXIX2I6 3X0>0 M5I MM6CM L0/0-23M1XC#Mხ- 

906 CX0MCX80 8 1ICM2IMV6 0601M>X XIXIIC2+X6ICXL C IL0M6MM3VI6C/ხ80ხM 060803 ეC9MVM- 
CM ჟეX V2მ906C09MIV 0X/6ჩM»9MI>+ სი09386268M# 0609X, X#26089: C 0160 ლ0X0- 
00MIL--,CVM60MV 82 MწIXესMVიამ“ (1826) »CXV#Mხ62 I 90V3MV" (IL839), „M0–- 

წი 1207 I02#MXV- (L1642), »ტველილი მ“ (+0”::იე XC) # 0ი., # C X0VI0# 

–იII0 0030XV M”%იIIMM#%ი0CM0-0 0იე3MMVM2% (1840), „28 ტ0M6VVV. 1II2ყ იეX- 
ნყ072% (1841), »I10CXCI9C6 I6C0II2C#6 9066#090680-0 I297 IMIი2CM9MV“ (#+0-C/V2 

XC). „ტვეხიციე" (20”2 XC) I სხ. 1I2X0M0XIV960CMVC Mლ0 78 0IX#6/ხ8-+X 
CIIX0X8006979 II. ნეიეX200I80#M +206 80X0#9X 2V2/0V”VM 83 8200X8MX 0600MX 
# 01X#M6MხMI)X 81CMX213L82MVMX, 8M020M6CMVხIX 9 004086 X. ტრლინყხე „ნემ. #0M6C- 
9MM%. LI2-0860, თ,7IVMხ #21 6606LV ILV06=4% (1837) II. ს”მიე2+290I8M# I6064-M#- 
#0XXC# C 6CMMX0X30069M6M »C7XM6C3IM #ლი2X62“ (1856) 20M9MCM0:0 M095X1-00M28- 
XII სეთე9ჩი IIეIXმ98902 (1 მM20-IL2+CV621%. 

2. II0930# LI. ნედცვჯე(I(80XI ცკ 86-:0X000% CXC068M ლ0M3132/ე 8M99V8VC 82 
130000780 #8VX 86/MMი/IმX 20XM88CMX-XC 00308 82Iს6-0 306M68V-C0098. IV- 
»მMM02 # #8. MICგეVCიც2. 13 80 9608 IC «0Iხხ0 M60C86M 82 ე0M86CM0# 
93VM CI9>01300690M#6 LI. ს) 202213 „ IVMVL 82 6606”V IVიIბ, 80 9 00Cჩ88M- 

XIM 6XV C06CX808906 CIVI>0I300CMM6 ა„II2 M0IV#MC IL. სანპოკIს8ვიXII% (189კ)- 
87X000% X6, #8. IIC22V99, C0IM2CM0 C06C6X80880MV I09V3წ809%V%ი, #20VC2)I 0C08- 

»M#V „#6V-V2#M2-M22იM“ (1909) 80X 8600C00/0CX869XLM 3031MC0MCX8X6" ვცეM46- 
ყ9MლM0-0 „M6ტიმ0M"“ (1842), XV2X6C C 32MM6X80829MCM M06X0MMII--20-C/0Xხ9ხ0-C 
CXIXმ2, ი6I(0 00MM68MCM010 8 2მ0MMMCM0%ს 0033MV; X0II, M#0M6960, 063 8I# 
9009#3530I699M 0” #II82MMXC6 I ICM00M CVI06CX86080 ლIXIM820%6” ლ07I0 0X
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Xი970070, 0C6M#0XVV CI06M>XCXხM0CI8 % CX2M28XIL CI030990X:0 X089 II. ნიიეჯე- 
1Mს89XV (M6ივIVI) თი00”03000/ჩ2C00X6# M01MMX6C/MVM8%0ლ7ს, M2028:9M2 80606XIL0IMV03 V 
49. I1C31M932 (#6V-./I2/3-Mეეი0M). 

ვ. I2«0860, 0IMCM26+C# #M0X00MM# 060680208 000M3301685ML II. ნგიე”:- 
10 8IIXV #02 20M99%CMIMI #31, მეყიძ29M C I893 IL. # 8მი0Xს X0 X690X6VVIIX 118CL 
1945 I. LI2 228811 M0M6MX #MმXM0 M60600ქI #2 20M09MCMIIV #3IXL 20 ი900M%- 
ვ80ქ69IMIIX II. ნ?ვიათ2!08LM#, #3 #IIX I6M0%00ი6C ი0 #82 IM 600 ულევ, MI0(IMCM 
„MრივყეI“” 1IIM6ტI68 8 6 I6ის80102X. II6069021IVVVI, C 01860 CIX000ს, 811896 

00X0#79I6C C)8. I0-”ყეყ, (18. LI VMეც8M8I, I 60სL #6C2XV0, I 430. M67:09MX#M, 2 C 

2ხაI0#-C09806M68ხ1C 00981 Lს2ი28 CMX0M9MMM, C08. Iიი2MVMII (Lელეი61ი!!), 
C. 1ელიწIM, (03. I:III0ი23 I CVი68 #ტყყის. II0C1600>#M ლ0IMIVC6IIIC82MI +2M:1:C 

# „M36ყეყ80ლ% M3 LI. ნელიეჟჯეIს 8IIM #2 20MMICM0CM 9#3MC (X01 #20II6M 06/2:- 
#ს9C#), MVX2 უ01I/M იI60650I= 20-I#V 000M38616MM# IXი0V3IIICIC=0C 05210, > 
7უ0M 9#MCუ16 003X#I »„CVXხ62 1 0V53XMII%ძ.


